
Svenska – Instruktioner
SpinoQuick®

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Produkten 
skall provas ut av medicinsk utbildad personal som arbetsterapeut, 
sjukgymnast, ortopedingenjör/tekniker eller läkare. Patienter med 
diabetes, cirkulationsproblem eller känslig hud skall konsultera sin 
läkare innan användning. Om patienten har kontaktallergier, kontrollera 
materialinnehållet på etiketten på produkten.

Indikationer · Produkten har designats för att ge stöd åt ländryggen vid 
instabilitet eller smärta. 

Kontraindikationer · Patienter med instabila frakturer skall alltid rådgöra 
med läkare innan användning för att rätt stabilitet uppnås. 

Förberedelse för applicering · För att välja rätt storlek, ta omkretsmått runt 
midjan och väl rätt storlek med hjälp av måttabellen på förpackningen.

Justering · Ortosen har en plastpanel baktill. Den kan tas ur genom att 
öppna dragkedjan nedtill på ryggdelen. Panelen kan justeras med hjälp av 
varmluftspistol och kan också slipas. Dragbanden som fästs framtill kan 
justeras i längd genom att öppna snöret och knyta om dem. Ryggdelen kan 
lossas från gördeln genom tryckknapparna. 

Applicering · SpinoQuick® har designats för att ge stöd lumbalt för 
patienter utan speciellt mycket kraft i händer och armar. Stängningen på 
ortosen har plastförstärkningar och handtag inbyggda för att göra det 
enklare att stänga ryggstödet. Applicera ryggstödet framtill med hjälp 
av kardborren. Använd sedan dragbanden för att ge önskat stöd. Fäst 
dragbanden framtill mot kardborreytan. 

Ta av ortosen · Öppna dragbanden först, därefter ryggstödet framtill och ta 
av ortosen. Stäng alla kardborrband när ryggstödet inte används. 

Skötselanvisningar och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att 
ortosen ska tvättas en gång i veckan. Följ tvättråden på den vita etiketten 
och använda alltid tvättpåse. Patienter med känslig hud, diabetes eller 
dålig cirkulation bör observeras. Patienter med allergier bör kontrollera 
materielinnehållet på etiketten.  

Mer information finns på www.mediroyal.se

SEGB
English – instructions
SpinoQuick®

General information · Read the instruction carefully. The product should 
be fitted by a medical professional like an occupational therapist, physical 
therapist, orthopedic technician or a medical doctor. Patients with diabetes, 
circulatory problems or sensitive skin should consult their doctor before use. 
If the patient is allergic, check the material content on the white textile label. 

Indications · The product has been design to support the lumbar part of 
the spine after surgery, general instabilities, spinal compression fractures or 
during painful conditions. 

Contraindications · Patients with instable fractures should consult a doctor 
before using any back support.  

Pre Application · To select the right size, take the circumferential 
measurement around the waist. Use the measurement chart to determine 
the most suitable size. 

Adjustment · The brace is fitted with a lumbar support panel made of 
plastic. This panel can be removed by opening the zipper on the lower side 
of the lumbar pocket. The panel can be adjusted by using a heat gun and 
can also be grinded. The pulling strings in the back can be adjusted in the 
front where the hook pieces are attached. The lumbar part can be detached 
from the back brace part by opening the press buttons in the back. 

Application · SpinoQuick® has been designed to provide good lumbar 
support without having to use excessive power. This makes it suitable 
for patients with weak hands and arms. The front closure has plastic 
reinforcements integrated to make it more stable during the application. The 
handles are design to make the application easier.  Apply the brace over 
the lumbar region and close in the front. Release the pulling straps from the 
side and attach them over the front. Adjust compression to a comfortable 
level. 

Removal · Open the pulling straps first. Then open the main closure and 
remove the brace. 

Caring instructions and precautions · We recommend that the brace 
should be washed once a week. Follow the washing instructions on the 
white label on the product, close all straps, remove the lumbar plastic insert 
from the pocket and use a laundry bag to protect the zipper and straps.  

Patients with sensitive skin, diabetes or poor circulation should be 
observed. Patients with allergies should check the material content on the 
white label.  

For more information consult www.mediroyal.se
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FI
Suomi – Käyttöohje
SpinoQuick®

Yleiset tiedot · Lue ohjeet huolellisesti. Tuote on syytä sovituttaa 
terveydenhuollon ammattilaisella, esimerkiksi toimintaterapeutilla, 
fysioterapeutilla, ortopedian teknikolla tai lääkärillä. Potilaiden, joilla 
on diabetes, verenkiertohäiriöitä tai herkkä iho, on hyvä neuvotella 
lääkärin kanssa ennen tuotteen käyttöä. Jos olet allerginen, katso 
materiaalikoostumus valkoisesta tuote-etiketistä.

Käyttöaiheet · Tuote on tarkoitettu tukemaan ja immobilisoimaan alaselkää 
leikkauksen, yleisten epästabiiliuksien, selkärangan kompressiomurtuman 
tai muiden kivuliaiden tilojen jälkeen.

Vasta-aiheet · Potilaiden, joilla on epästabiileja murtumia, tulisi neuvotella 
ennen selkätuen käyttöä lääkärin kanssa.

Ennen pukemista · Valitse oikea koko mittaamalla vyötärön ympärysmitta. 
Käytä mittataulukkoa saadaksesi selville sopivimman koon.

Säätö · Tuki on varustettu alaselkää tukevalla muovipaneelilla. Tämä 
paneeli voidaan irrottaa avaamalla alaselkätaskun alaosassa oleva 
vetoketju. Tätä paneelia voi säätää kuumailmapuhaltimella ja hioa. Takana 
olevia vetonauhoja voi säätää edessä, johon on kiinnitetty hakaset. 
Alaselkäosa voidaan irrottaa selkätukiosasta avaamalla takana olevat 
painonapit.

Pukeminen · SpinoQuick® on suunniteltu tukemaan tehokkaasti 
alaselkää käyttämättä liikaa voimaa. Etukiinnikkeeseen on asennettu 
muovivahvikkeet, jotta se olisi pukemisen aikana stabiilimpi. Kahvat on 
tarkoitettu helpottamaan pukemista.

Laita tuki alaselkäalueen ympäri ja sulje edestä. Löysää vetonauhat sivulta 
ja kiinnitä ne etuosan ylitse. Säädä puristus mukavalle tasolle.

Riisuminen · Avaa ensin vetonauhat. Sitten avaa pääkiinnike ja riisu tuki.

Hoito-ohjeet ja varotoimet · Tuki on suositeltavaa pestä kerran viikossa. 
Noudata tuotteen valkoisessa etiketissä olevia pesuohjeita, sulje kaikki 
nauhat, irrota muovilasta taskusta ja käytä pesupussia suojaamaan 
vetoketjua ja nauhoja.

Ole varovainen tuen käytössä, jos sinulla on herkkä iho, diabetes tai huono 
verenkierto. Jos olet allerginen, katso materiaalikoostumus valkoisesta 
tuote-etiketistä. 

Lue lisää osoitteesta www.mediroyal.se.

DE
Deutsch – anleitung
SpinoQuick®

Allgemeine Informationen · Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfältig 
durch. Das Produkt sollte von einer medizinischen Fachperson, wie z. B. 
einem Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, Orthopädietechniker oder 
Arzt angelegt werden. Patienten mit Diabetes, Kreislaufproblemen oder 
empfindlicher Haut sollten vor Verwendung ihren Arzt befragen. Ist der 
Patient allergisch, überprüfen Sie die Materialangaben auf der Rückseite 
des weißen Textiletiketts auf Inhalte. 

Indikationen · Das Produkt wurde entwickelt, um den Lendenbereich 
des Rückgrats nach einer Operation, bei allgemeinen Instabilitäten, einer 
spinalen Kompressionsfraktur oder schmerzhaften Erkrankungen zu 
stützen. 

Gegenanzeigen · Patienten mit instabilen Brüchen sollten vor Anwendung 
jeglicher Rückenstütze ihren Arzt konsultieren.  

Vor Anbringung · Zur Auswahl der richtigen Größe messen Sie den 
Umfang der Hüften. Bestimmen Sie die passende Größe mithilfe der 
beigefügten Maßtabelle. 

Anpassung · Die Stütze ist mit einer Lendenstützplatte aus Plastik 
versehen. Diese Platte kann entfernt werden, indem der Reißverschluss 
an der Unterseite der Lendentasche geöffnet wird. Die Platte kann unter 
Verwendung einer Heißluftpistole angepasst oder auch abgeschliffen 
werden. Die Zugriemen an der Rückseite können vorne justiert werden, 
wo die Haken angebracht sind. Der Lendenteil kann von der Rückenstütze 
gelöst werden, indem die Druckknöpfe hinten geöffnet werden. 

Anbringung · SpinoQuick® wurde entwickelt, um eine optimale Stützung 
für den Lendenbereich zu bieten, ohne dabei  viel Kraft aufzuwenden. 
Der vordere Verschluss ist mit Kunststoff verstärkt, um diesem bei der 
Anbringung mehr Stabilität zu verleihen. Die Griffe wurden so gestaltet, 
dass sie die Anbringung einfacher machen. Legen Sie die Stütze über den 
Lendenbereich und schließen Sie diese an der Vorderseite. Lösen Sie die 
Zugriemen an der Seite und befestigen Sie diese vorne. Stellen Sie den 
Druck auf ein angenehmes Niveau ein. 

Entfernung · Öffnen Sie zunächst die Zugriemen. Öffnen Sie danach den 
Hauptverschluss und entfernen Sie die Stütze. 

Pflegeanleitung und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die Stütze 
einmal pro Woche zu waschen. Befolgen Sie die Waschanleitungen  auf 
dem weißen Etikett am Produkt, schließen Sie alle Klettverschlüsse, 
entfernen Sie den Lendeneinsatz aus Plastik und benutzen Sie einen 
Waschbeutel, um Reißverschluss und Riemen zu schonen.  

Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes oder schlechtem Blutkreislauf 
sollten Ihren Arzt zuvor um Rat fragen. Patienten mit Allergien sollten die 
Materialzusammensetzung auf dem weißen Etikett überprüfen.   

Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

FR
Français – instructions
SpinoQuick®

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Le produit 
devrait être ajusté par un professionnel médical comme un ergothérapeute, 
un physiothérapeute, un technicien orthopédiste ou un médecin. Les patients 
souffrant de diabète, avec des problèmes circulatoires ou une peau sensible, 
devraient consulter leur médecin avant utilisation. Si le patient est allergique, 
vérifiez le contenu du matériau sur l’étiquette textile blanche.

Indications · Le produit a été conçu pour soutenir la région lombaire de la 
colonne vertébrale après une opération chirurgicale, pour des instabilités 
générales, des fractures vertébrales par compression ou bien lors d’états 
douloureux.

Contre-indications · Les patients avec des fractures instables devraient 
consulter un médecin avant d’utiliser tout soutien dorsal.

Pré-application · Pour choisir la bonne taille, mesurez votre tour de taille. 
Utilisez le tableau de mesures pour déterminer la taille la plus adaptée.

Ajustement · Le corset est équipé d’un panneau de soutien lombaire en 
plastique. Ce panneau peut être retiré en ouvrant la fermeture éclair sur la 
partie inférieure de la poche lombaire. Le panneau peut être ajusté en utilisant 
un décapeur thermique et peut aussi être meulé. Les sangles de traction dans 
le dos peuvent être ajustées sur le devant où s’attachent les sangles Velcro. La 
partie lombaire peut être détachée du corset en défaisant les boutons-pressions 
sur l’arrière.

Application · SpinoQuick® a été conçu pour fournir un bon soutien lombaire 
sans avoir à utiliser trop de force. La fermeture avant possède des renforts en 
plastique intégrés qui la rende plus stable lors de l’application. Les poignées 
sont conçues pour faciliter l’application.

Appliquez le corset sur la région lombaire et fermez devant. Défaites les 
sangles de traction sur le côté et attachez-les sur le devant. Ajustez la 
compression à un niveau confortable.

Enlèvement · Défaites tout d’abord les sangles de traction. Défaites ensuite la 
fermeture principale et retirez le corset.

Instructions et précautions d’entretien · Nous recommandons que le corset 
soit lavé une fois par semaine. Suivez les instructions de lavage sur l’étiquette 
blanche sur le produit, fermez toutes les sangles, retirez l’insert lombaire en 
plastique de la poche et utilisez un sac à linge pour protéger la fermeture éclair 
et les sangles.

Les patients avec une peau sensible, du diabète ou une mauvaise circulation 
devraient être suivis. Les patients avec des allergies devraient vérifier le 
contenu du matériau sur l’étiquette blanche. 

Pour plus d’informations, consultez www.mediroyal.se

IT
Italiano – Istruzioni
SpinoQuick®

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. Il prodotto dovrebbe 
essere regolato da un professionista, come un fisioterapista, un terapista 
della riabilitazione, un tecnico ortopedico o un medico. I pazienti che soffrono 
di diabete, problemi di circolazione o pelle sensibile dovrebbero consultare 
il proprio medico prima dell’uso. Se il paziente soffre di allergie, controllare i 
materiali indicati sull’etichetta bianca in tessuto. 

Indicazioni · Il prodotto è stato concepito per fornire supporto al tratto lombare 
della spina dorsale dopo un’operazione chirurgica o in caso di instabilità 
generica, fratture spinali da compressione o se si lamenti dolore. 

Controindicazioni · I pazienti con fratture instabili dovrebbero consultare il 
medico prima di usare qualsiasi supporto per la schiena.  

Prima dell’applicazione · Per scegliere la taglia corretta, prendere la misura 
della circonferenza vita. Usare la tabella delle misure per scegliere la taglia più 
adatta. 

Regolazione · Il supporto è dotato di un pannello di sostegno lombare in 
plastica. Questo pannello può essere rimosso aprendo la zip nella parte bassa 
della tasca lombare. Il pannello può essere regolato usando una pistola termica 
e può anche essere molato. Le stringhe sul dietro possono essere regolate sul 
davanti, dove si trovati i pezzi a uncino. La parte lombare può essere separata 
dal supporto posteriore aprendo i bottoni a pressione sul dietro. 

Applicazione · SpinoQuick® è stato concepito per fornire un buono sostegno 
lombare senza dover utilizzare troppa forza. La chiusura frontale è dotata 
di rinforzi integrati in plastica per garantire una maggiore stabilità durante 
l'applicazione. La maniglie servono a rendere più semplice l’applicazione. 

Applicare il supporto sopra la regione lombare e chiuderlo sul davanti. 
Rilasciare gli strappi laterali e chiuderli sul davanti. Regolare la compressione a 
livello confortevole. 

Rimozione · Aprire per prime le stringhe. Poi aprire la chiusura principale e 
rimuovere il supporto. 

Istruzioni per la cura e precauzioni · Si raccomanda di lavare il supporto una 
volta alla settimana. Seguire le istruzioni per il lavaggio riportate nell’etichetta 
bianca sul prodotto, chiudere tutte le stringhe, rimuovere l’inserto lombare 
in plastica dalla tasca e lavare inserendo il prodotto in un sacchetto per non 
danneggiare zip e stringhe.  

I pazienti con pelle sensibile, diabete o problemi circolatori dovrebbero rimanere 
sotto osservazione. I pazienti che soffrono di allergie sono invitati a controllare 
la composizione sull’etichetta bianca.   

Per ulteriori informazioni consultare il sito www.mediroyal.se

ES
Español – Instrucciones
SpinoQuick®

Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. El 
producto debe ser colocado por un profesional médico como un terapeuta 
ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un médico. Los 
pacientes que sufren de diabetes, problemas circulatorios o piel sensible 
deben consultar a su médico antes de usar el producto. Si el paciente sufre 
de alergias, revise el contenido material en la etiqueta blanca. 

Indicaciones · Este producto ha sido diseño para dar soporte a la parte 
lumbar de la espina dorsal después de cirugía, inestabilidades generales, 
fracturas de compresión espinal o en condiciones de dolor. 

Contraindicaciones · Los pacientes con fracturas inestables deben 
consultar a su médico antes de usar el soporte de espalda.  

Antes de aplicar · Para seleccionar el tamaño adecuado, mida el perímetro 
de la cintura. Use la tabla de medidas para determinar el tamaño adecuado. 

Ajuste · La órtesis se ajusta con un panel de soporte lumbar hecho de 
plástico. Este panel se puede retirar abriendo la cremallera del lado inferior 
del bolsillo lumbar. El panel puede ser ajustado con una pistola de calor o 
limándolo. Las cuerdas de la espalda se pueden ajustar en el frente, donde 
se fijan las piezas de gancho. La pieza lumbar se puede retirar de la órtesis 
de espalda abriendo los corchetes de la espalda. 

Aplicación · SpinoQuick® ha sido diseñada para proporcionar buen 
soporte lumbar sin uso de fuerza excesiva. El cierre delantero tiene 
refuerzos plásticos integrados para hacerlo más estable durante la 
aplicación. Las manijas están diseñadas para hacer más fácil la aplicación. 

Aplique el soporte en la región lumbar y ciérrelo por delante. Levante las 
correas de los lados y páselas por sobre el frente. Ajuste la presión hasta 
un nivel cómodo. 

Retiro · Primero abra las correas. Luego abra el cierre principal y retire la 
órtesis. 

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la 
órtesis una vez por semana. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta 
blanca del producto, cierre todas las correas, retire el relleno plástico 
lumbar del bolsillo y utilice una bolsa de lavar para proteger la cremallera y 
las correas.  

Los pacientes que sufren de piel sensible, diabetes o mala circulación 
deben ser vigilados. Los pacientes que sufren de alergias deben revisar el 
contenido material en la etiqueta blanca.   

Para más información, consulte www.mediroyal.se

PT
Português – Instruções
SpinoQuick®

Informação Geral · Leia estas instruções cuidadosamente. O produto 
deve ser aplicado por um profissional médico tal como um terapeuta 
ocupacional, fisioterapeuta, técnico ortopédico ou um médico. Pacientes 
com diabetes, problemas circulatórios ou pele sensível devem consultar 
o seu médico antes de utilizar. Se o paciente for alérgico, verifique a 
composição do material na etiqueta branca. 

Indicações · O produto foi desenhado para apoiar a parte lombar da coluna 
vertebral após a cirurgia, instabilidades gerais, fraturas de compressão 
vertebral ou durante condições dolorosas. 

Contra indicações · Os pacientes com fraturas instáveis devem consultar 
um médico antes de usar qualquer suporte para as costas.  

Pré Aplicação · Para selecionar o tamanho certo, faça a medição 
circunferencial ao redor da cintura. Utilize a tabela de medição para 
determinar o tamanho mais adequado. 

Ajuste · O imobilizador está equipado com um painel de apoio lombar de 
plástico. Este painel pode ser removido, abrindo o fecho na parte inferior 
da  bolsa lombar. O painel pode ser ajustado utilizando uma pistola de 
aquecimento e também pode ser moído. As tiras ajustáveis nas costas 
podem ser ajustadas na parte frontal onde estão presas as peças de 
gancho. A parte lombar pode ser separada da parte do colete ortopédico 
abrindo os botões de pressão nas costas. 

Aplicação · O SpinoQuick® foi concebido para proporcionar bom apoio 
lombar sem ter que usar força excessiva. O fecho na parte frontal possui 
reforços em plástico integrados para o tornar mais estável durante a 
aplicação. As alças foram concebidas para facilitar a aplicação. 

Aplique o imobilizador sobre a região lombar e feche na frente. Solte as 
tiras ajustáveis do lado e prenda-as à frente. Ajuste a compressão de forma 
a ficar confortável. 

Remoção · Primeiro, abra as tiras ajustáveis. Seguidamente, abra a 
abertura principal e retire o imobilizador. 

Instruções de manutenção e precauções · Recomendamos que o 
imobilizador seja lavado uma vez por semana. Siga as instruções de 
lavagem na etiqueta branca sobre o produto, feche todas as presilhas, 
remova o encaixe lombar de plástico da bolsa e use um saco de lavandaria 
para proteger o fecho e as alças.  

Pacientes com pele sensível, diabetes ou má circulação sanguínea devem 
ser vigiados. Os pacientes com alergias devem verificar a composição do 
material na etiqueta branca.   

Para mais informações consulte www.mediroyal.se

NL
Nederlands – Instructies
SpinoQuick®

Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. Het product 
dient te worden aangemeten door een (para)medische professional, zoals 
een ergotherapeut, een fysiotherapeut, een orthopedisch technicus of een 
arts. Patiënten met diabetes, bloedsomloopklachten of een gevoelige huid 
dienen voor gebruik hun huisarts te raadplegen. Controleer bij allergie de 
materiaalsamenstelling op het textiellabel. 

Indicaties · Het product is ontwikkeld om te zorgen voor ondersteuning 
van het onderste deel van de ruggengraat na een operatie, bij algemene 
instabiliteiten, spinale compressiefracturen of bij pijn. 

Contraindicaties · Patiënten met instabiele fracturen dienen een arts te 
raadplegen alvorens rugondersteuning  te gebruiken.  

Vooraf · Meet de omtrek rond het middel om de juiste maat te selecteren. 
Gebruik het maatoverzicht om de geschiktste maat vast te stellen.

Aanpassen · De brace is uitgerust met een kunststof steunpaneel voor 
de onderrug. Dit paneel kan worden verwijderd door de ritssluiting aan 
de onderkant van de onderrugzak te openen. Het paneel kan worden 
aangepast met behulp van een heteluchtpistool en kan ook worden 
bijgeslepen. De trekveters aan de achterkant kunnen van voren, waar de 
haken zijn aangebracht. worden aangepast. Het onderruggedeelte kan van 
de rugbrace worden losgemaakt door de drukknoppen aan de achterkant te 
openen. 

Aanbrengen · SpinoQuick® is ontwikkeld om een goede steun voor 
de onderrug te kunnen bieden zonder extreem veel kracht te hoeven 
gebruiken. De voorsluiting heeft geïntegreerde kunststof verstevigers om 
hem gedurende het aanbrengen stabieler te maken. De handvatten zijn 
ontworpen om het aanbrengen gemakkelijker te maken. 

Breng de brace aan over het onderruggebied en sluit hem van voren. Maak 
de trekbandjes aan de zijkant los en maak ze over de voorkant vast. Pas de 
druk aan tot een comfortabel niveau is bereikt. 

Verwijderen · Open eerst de trekbandjes. Open vervolgens de hoofdsluiting 
en verwijder de brace. 

Onderhoudsinstructies en voorzorg · Wij raden aan de brace eenmaal 
per week te wassen. Volg de wasvoorschriften op het witte productlabel, 
sluit alle bandjes, haal het kunststof paneel uit de zak en gebruik een 
waszak om de rits en de bandjes te beschermen.

Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of een matige bloedsomloop 
dienen te worden geobserveerd. Patiënten met allergieën dienen de 
materiaalsamenstelling op het witte label te raadplegen. 

Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se.

EL
Ελληνικά – Οδηγίες
SpinoQuick®

Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες Το προϊόν θα πρέπει 
να το διαχειρίζεται αποκλειστικά εξειδικευμένος ιατρικός επαγγελματίας, όπως 
για παράδειγμα εργοθεραπευτής, φυσιοθεραπευτής, τεχνικός ορθοπεδικός ή 
ιατρός. Ασθενείς που υποφέρουν από διαβήτη, προβλήματα του κυκλοφορικού 
ή δερματική ευαισθησία θα πρέπει να συμβουλευτούν το θεράπων ιατρό τους 
προτού το χρησιμοποιήσουν. Αν ο ασθενής είναι αλλεργικός, ελέγξτε το υλικό 
περιεχόμενο που θα βρείτε στη λευκή υφασμάτινη ετικέτα. 

Ενδείξεις · Το προϊόν σχεδιάστηκε για να υποστηρίζει το οσφυϊκό τμήμα της 
σπονδυλικής στήλης κατά την περίοδο μετά από επέμβαση, σε γενική αστάθεια, 
σε σπονδυλικά κατάγματα συμπίεσης  ή σε περιόδους στις οποίες σημειώνεται 
πόνος. 

Αντενδείξεις · Ασθενείς με ασταθή κατάγματα θα πρέπει να συμβουλεύονται τον 
θεράπων ιατρό τους προτού χρησιμοποιήσουν οποιαδήποτε υποστήριξη πλάτης.  

Πριν την εφαρμογή · Για να επιλέξετε το ορθό μέγεθος, μετρήστε την περίμετρο 
της μέσης. Χρησιμοποιήστε την κλίμακα μέτρησης για να προσδιορίσετε τον 
πλέον κατάλληλο μέγεθος. 

Ρύθμιση · Ο νάρθηκας διαθέτει πλαίσιο οσφυϊκής υποστήριξης κατασκευασμένο 
από πλαστικό. Το συγκεκριμένο πλαίσιο μπορεί να αφαιρεθεί αν  ανοίξετε το 
φερμουάρ στην κατώτερη πλευρά του οσφυϊκού θύλακα. Το πλαίσιο μπορεί να 
ρυθμιστεί με χρήση πιστολιού θερμότητας και μπορείτε επίσης να το σπάσετε σε 
κομμάτια.  Οι ιμάντες στο πίσω μέρος μπορούν να προσαρμοστούν από μπροστά, 
από τα σημεία στα οποία είναι προσαρμοσμένα τα άγκιστρα. Ο οσφυϊκός θύλακας 
μπορεί να αποσπαστεί από τον νάρθηκα πλάτης αν ανοίξετε τα κουμπιά στο πίσω 
μέρος.  

Εφαρμογή · Το SpinoQuick® σχεδιάστηκε για να παρέχει καλή οσφυϊκή 
υποστήριξη χωρίς να πρέπει να χρησιμοποιήσετε υπερβολική δύναμη. Το 
μπροστινό κλείσιμο διαθέτει ενσωματωμένες πλαστικές ενισχύσεις για να 
παραμένει σταθερό κατά την εφαρμογή. Τα χερούλια είναι σχεδιασμένα έτσι 
ώστε να διευκολύνουν την εφαρμογή. 

Τοποθετήστε το νάρθηκα στην οσφυϊκή περιοχή και κλείστε τον στο μπροστά 
μέρος. Απελευθερώστε τους ιμάντες από το πλάι και προσαρμόστε τους 
στο μπροστινό μέρος. Προσαρμόστε την πίεση σε επίπεδο που να μην είναι 
ενοχλητικό. 

Αφαίρεση · Ανοίξτε πρώτα τους ιμάντες. Στη συνέχεια ανοίξτε το κύριο κλείσιμο 
και αφαιρέστε το νάρθηκα. 

Οδηγίες φροντίδας και προφύλαξης · Συστήνουμε όπως ο νάρθηκας πλένεται μια 
φορά την εβδομάδα. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλυσίματος στη λευκή ετικέτα 
που είναι προσαρμοσμένη στο προϊόν, κλείστε όλους τους ιμάντες, αφαιρέστε το 
πλαστικό ένθετο οσφυϊκής περιοχής και χρησιμοποιήστε σακούλα πλυσίματος για 
να προστατέψετε το φερμουάρ και τους ιμάντες.  

Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή χαμηλά επίπεδα κυκλοφορικού θα 
πρέπει να παρακολουθούνται τακτικά. Ασθενείς που παρουσιάζουν αλλεργίες θα 
πρέπει να ελέγξουν το υλικό περιεχόμενο στην λευκή ετικέτα   

Για περισσότερες πληροφορίες συμβουλευτείτε το www.mediroyal.se

SpinoQuick®

 Size S M L XL XXL

 cm 75–83 83–91 91–99 99–107 107–115

SPQ100 / SPQ101 · SpinoQuick®



ET
Eesti – Juhised
SpinoQuick®

Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Toote peab paigaldama 
meditsiinitöötaja, nagu tegevusterapeut, füsioterapeut, ortopeediatehnik 
või arst. Diabeedi, vereringehäirete või tundliku nahaga patsiendid peavad 
enne kasutamist arstiga nõu pidama. Allergilised patsiendid peavad 
vaatama valgel riidesildil toodud materjalide sisaldust. 

Näidustused · Toode on ette nähtud lülisamba nimmepiirkonna 
toestamiseks operatsiooni järel või üldise ebastabiilsuse, lülisamba 
kompressioonmurdude või valulike haigusseisundite puhul. 

Vastunäidustused · Ebastabiilsete murdudega patsiendid peavad enne 
mis tahes seljatoe kasutamist arstiga nõu pidama.  

Enne kasutamist · Õige suuruse valimiseks mõõtke vöökohal 
kehaümbermõõtu. Määrake mõõtmete tabeli järgi kõige sobivam suurus. 

Reguleerimine · Toel on plastist valmistatud nimmepiirkonna tugipaneel. 
Selle paneeli saab eemaldada nimmetasku alaküljel oleva tõmbluku 
avamisega. Paneeli saab reguleerida kuumaõhupuhuriga ja ka lihvida. Taga 
olevaid tõmberihmu saab reguleerida esiküljel haakide abil. Nimmeosa saab 
seljatoest eraldada taga olevate trukkide avamisega.

Paigaldamine · SpinoQuick® on ette nähtud nimmepiirkonnale hea toe 
pakkumiseks ülemäärast jõudu kasutamata. Eesmisel kinnitil on sisemised 
plastist tugevdused, mis muudavad selle kasutamisel stabiilsemaks. 
Käepidemed kergendavad toe paigaldamist. 

Pange tugi nimmepiirkonnale ja sulgege keha esiküljel. Vabastage 
tõmberihmad küljelt ja kinnitage keha esiküljele. Reguleerige surve 
mugavale tasemele. 

Eemaldamine · Avage kõigepealt tõmberihmad. Seejärel avage põhikinniti 
ja eemaldage tugi. 

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame pesta tuge üks kord 
nädalas. Järgige tootel oleval valgel sildil esitatud pesemisjuhiseid, sulgege 
kõik rihmad, eemaldage plastist nimmepaneel taskust ning kasutage 
tõmbluku ja rihmade kaitsmiseks pesukotti.  

Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiente tuleb jälgida. 
Allergilised patsiendid peavad vaatama valgel sildil toodud materjalide 
sisaldust. 

Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

LT
Latvijas – Instrukcija
SpinoQuick®

Vispārīga informācija · Uzmanīgi izlasiet instrukciju. Izstrādājums jāuzliek 
veselības aprūpes speciālistam, piemēram, aroda ārstam, fizioterapeitam, 
ortopēdam vai ārstam. Pacientiem ar diabētu, asinsrites traucējumiem vai 
jutīgu ādu pirms lietošanas jākonsultējas ar ārstu. Ja pacientam ir alerģija, 
jāpārbauda materiālu saturs, kas norādīts baltajā auduma etiķetē.

Indikācijas · Izstrādājums paredzēts mugurkaula jostas daļas atbalstam 
pēc ķirurģiskas operācijas vai vispārējas nestabilitātes, mugurkaula 
skriemeļu kompresijas lūzumu vai sāpīgu stāvokļu gadījumā. 

Kontrindikācijas · Pacientiem ar nestabiliem lūzumiem pirms jebkāda 
muguras atbalsta izmantošanas jākonsultējas ar ārstu.

Pirms uzlikšanas · Lai izvēlētos pareizu izmēru, nomēriet vidukļa 
apkārtmēru. Izmantojiet mērījumu tabulu, lai noteiktu piemērotāko izmēru.

Regulēšana · Jostai ir mugurkaula jostas daļas atbalsta panelis no 
plastmasas. To var izņemt, atverot rāvējslēdzēju mugurkaula jostas daļas 
kabatas apakšā. Paneli var pielāgot ar sildošo ierīci, un to var arī vīlēt. 
Aizmugurējās savilkšanas siksnas var regulēt priekšpusē, kur piestiprināti 
āķi. Mugurkaula jostas daļas detaļu var noņemt no jostas muguras daļas, 
atverot aizmugurē esošās spiedpogas.

Lietošana · SpinoQuick® ierīce veidota tā, lai nodrošinātu labu muguras 
jostas daļas atbalstu bez pārmērīga spēka pielietošanas. Priekšējai aizdarei 
ir integrēti plastmasas stiprinājumi, lai lietošanas laikā tā būtu stabilāka. 
Rokturi veidoti tā, lai lietošana būtu ērtāka.

Uzlieciet jostu mugurkaula jostas daļas līmenī un aizveriet priekšējo daļu. 
Atbrīvojiet savilkšanas siksnas no sāniem un uzlieciet tās pāri priekšējai 
daļai. Pielāgojiet kompresiju, līdz jūtaties ērti.

Noņemšana · Vispirms atveriet savilkšanas siksnas. Tad atveriet galveno 
aizdari un noņemiet jostu.

Kopšanas instrukcijas un piesardzības pasākumi · Mēs iesakām 
mazgāt jostu reizi nedēļā. Ievērojiet mazgāšanas instrukcijas, kas sniegtas 
izstrādājuma baltajā etiķetē, aizveriet visas siksnas, izņemiet mugurkaula 
jostas daļas plastmasas ieliktni no kabatas un izmantojiet veļas maisiņu, lai 
aizsargātu rāvējslēdzēju un siksnas.

Pacienti, kam ir jutīga āda, diabēts vai pavājināta asinsrite, jānovēro. 
Pacientiem, kam ir alerģija, jāskata informācija par sastāvā esošajiem 
materiāliem baltajā etiķetē. 

Vairāk informācijas www.mediroyal.se

LV
Lietuvos – Instrukcijos
SpinoQuick®

Bendra informacija · Atidžiai perskaitykite nurodymus. Įtvarą turi pritaikyti 
medicinos specialistas, pavyzdžiui, reabilitacijos gydytojas, fizinės terapijos 
specialistas, ortopedijos technikas ar gydytojas. Pacientai, sergantys 
cukriniu diabetu ar kraujotakos ligomis arba pacientai, kurių oda jautri, prieš 
naudodami įtvarą turi pasitarti su gydytoju. Jei pacientas alergiškas, reikia 
patikrinti medžiagos sudėtį, nurodytą medžiaginėje etiketėje. 

Indikacijos · Įtvaras skirtas fiksuoti nugaros juosmens dalį po operacijos, 
esant bendram nestabilumui, patyrus juosmens slankstelių lūžį ar jaučiant 
skausmą.

Kontraindikacijos · Esant nestabiliam lūžiui, pacientai prieš naudodami 
įtvarą turi pasitarti su gydytoju.

Dydžio parinkimas · Kad parinktumėte tinkamą dydį, išmatuokite juosmens 
apimtį. Pagal dydžių lentelę nustatykite tinkamą dydį. 

Pritaikymas · Įtvaras turi plastikinį įdėklą juosmeniui fiksuoti. Įdėklą galima 
išimti atidarius užtrauktuką apatinėje įtvaro kišenės dalyje. Įdėklą galima 
pritaikyti prie kūno kontūrų karšta orapūte arba gludinant. Traukiamosios 
virvelės nugaros dalyje gali būti pritvirtintos priekyje prie kabliukų. 
Juosmens dalį galima nuimti nuo užpakalinės įtvaro dalies atsegus 
spaustukus.

Uždėjimas · „SpinoQuick®“ skirtas tvirtai fiksuoti liemens padėtį, 
nenaudojant perteklinės jėgos. Priekinė užsegamoji dalis pastiprinta 
plastiku, kad būtų stabilesnė nešiojant įtvarą. Rankenos skirtos palengvinti 
įtvaro uždėjimą.

Uždėkite įtvarą ant juosmens dalies ir užsekite priekyje. Nuimkite 
traukiamąsias virveles nuo šonų ir pritvirtinkite jas priekyje. Sureguliuokite 
įtvarą taip, kad jaustumėtės patogiai.

Nuėmimas · Atsekite traukiamąsias virveles. Atsekite pagrindinį užsagą ir 
nuimkite įtvarą.

Skalbimas ir atsargumo priemonės · Rekomenduojame įtvarą skalbti 
kartą per savaitę. Laikykitės skalbimo nurodymų, pateiktų gaminio baltoje 
etiketėje, užsekite visas juostas, iš kišenės išimkite plastikinį juosmens 
įdėklą, naudokite skalbimo maišą, kad nebūtų sugadintas užtrauktukas ir 
juostos.

Pacientai, kurių oda jautri arba pacientai, sergantys cukriniu diabetu ar 
kraujotakos ligomis, turi būti stebimi. Alergiški pacientai turi pasidomėti 
medžiagos sudėtimi, kuri nurodyta užvalkalo etiketės apatinėje pusėje.

Daugiau informacijos www.mediroyal.se

PL
Polski – Instrukcje
SpinoQuick®

Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje.  Produkt 
powinien dopasowywać wyłącznie wykwalifikowany personel medyczny: 
terapeuta zajęciowy, fizjoterapeuta, technik ortopedyczny bądź lekarz. 
Pacjenci z cukrzycą, problemami krążenia lub wrażliwą skórą powinni 
przed rozpoczęciem użytkowania skonsultować się z lekarzem.  W celu 
sprawdzenia, czy materiał może wywołać reakcje alergiczne należy 
sprawdzić skład na odwrocie białej metki na opakowaniu.

Wskazania · Produkt zaprojektowano w celu zapewnienia oparcia 
dla części lędźwiowej kręgosłupa po przebytej operacji, złamaniach 
kompresyjnych kręgów, podczas  niestabilności lub dolegliwości bólowych.

Przeciwwskazania · Pacjenci ze złamaniami mogą korzystać z produktu 
wyłącznie po konsultacji z lekarzem.

Przed założeniem · W celu dobrania odpowiedniego rozmiaru, zmierz 
obwód talii i skorzystaj z tabeli rozmiarów. 

Dopasowanie · Orteza zawiera plastikowy panel stanowiący oparcie dla 
części lędźwiowej. Można go usunąć odpinając suwak w dolnej części 
kieszeni lędźwiowej. Panel można dopasować przy użyciu suszarki lub 
przez oszlifowanie. Linki naciągowe na plecach dopasowujemy z przodu 
w miejscu, gdzie znajdują się haczyki. Część lędźwiową można odpiąć od 
gorsetu otwierając przyciski umieszczone z tyłu. 

Zakładanie · SpinoQuick® zaprojektowano w celu zapewnienia wsparcia 
odcinka lędźwiowego kręgosłupa bez konieczności wkładania siły. 
Zamknięcie z przodu wzmocniono plastikowymi usztywnieniami, które 
zapewniają stabilizację podczas zakładania. Zakładanie dodatkowo 
ułatwiają uchwyty. Przełóż gorset przez odcinek lędźwiowy i zapnij go 
z przodu. Odepnij taśmy naciągowe z boków przymocuj je z przodu. 
Wyreguluj ucisk, tak by zachować komfort noszenia.  

Zdejmowanie · Odepnij taśmy a następnie otwórz kieszeń główną i zdejmij 
ortezę.

Konserwacja i środki ostrożności · Zaleca się pranie ortezy raz w 
tygodniu. Postępuj zgodnie z instrukcją znajdującą się na białej metce. Na 
czas prania zapinaj wszystkie paski, wyjmuj z kieszeni plastikowy wkład 
lędźwiowy i używaj worka na pranie, żeby suwak i taśmy nie zniszczyły się.

Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub problemami z krążeniem powinni 
pozostawać pod obserwacją. Pacjenci ze skłonnością do uczuleń powinni 
sprawdzić skład materiałowy na odwrocie metki na opakowaniu.  

Więcej informacji na www.mediroyal.se

 

RU
Русский – Инструкции
SpinoQuick®

Общая информация · Внимательно прочтите инструкцию. Подгонкой 
изделия должен заниматься медицинский работник: специалист по 
гигиене труда, физиотерапевт, специалист по подбору ортопедических 
изделий или врач. Пациентам с диабетом, нарушениями кровообращения 
или чувствительной кожей перед использованием следует 
проконсультироваться со своим врачом. Если пациент аллергичен, следует 
проверить состав материала, указанный на белой текстильной этикетке.
Показания · Изделие было разработано для поддержки поясничного 
отдела позвоночника после хирургических операций, при нестабильности 
поясничного отдела позвоночника, компрессионных переломах 
позвоночника или в случае болезненных состояний.
Противопоказания · Пациентам с нестабильными переломами перед 
применением любого бандажа для спины следует проконсультироваться с 
врачом.
Предварительное наложение · Чтобы выбрать правильный размер, 
измерьте окружность талии. Для определения наиболее подходящего 
размера воспользуйтесь шкалой размеров.
Подгонка · Бандаж снабжен панелью для поддержания поясничного 
отдела, которая изготовлена из пластмассы. Эту панель можно извлечь, 
расстегнув застежку-молнию на нижней стороне поясничного кармана. 
Панель можно подгонять с помощью тепловой пушки, также ее можно 
шлифовать. Натяжение шнуровки в задней части можно отрегулировать 
на передней стороне, где закреплены крючки.  Поясничную часть можно 
отделить от задней части бандажа, расстегнув кнопки на задней части.

Наложение · SpinoQuick® был разработан, чтобы обеспечивать хорошую 
поясничную поддержку без использования чрезмерной силы. Передняя 
застежка усилена встроенным пластиковым армированием, которое 
обеспечивает большую стабильность во время применения. Ручки 
сконструированы таким образом, чтобы облегчить наложение.
Наложите бандаж на поясничный отдел позвоночника и застегните его 
спереди.  Высвободите натяжные ремни по бокам и закрепите их на 
передней части.  Отрегулируйте компрессию до комфортного уровня.
Удаление · Сначала расстегните натяжные ремни. После этого расстегните 
главную застежку и снимите бандаж.
Инструкции по уходу и меры предосторожности · Рекомендуем стирать 
бандаж раз в неделю. Следуйте инструкциям по стирке на белой этикетке 
изделия, застегните все ремни, извлеките из кармана пластиковую 
поясничную вставку и используйте мешок для стирки, чтобы защитить 
застежку-молнию и ремни.
Пациенты с чувствительной кожей, с диабетом или с нарушениями 
кровообращения должны находиться под наблюдением. Пациентам с 
аллергиями следует проверить состав материала, указанный на белой 
этикетке.  
Дополнительную информацию смотрите на www.mediroyal.se

CZ
Český – Pokyny
SpinoQuick®

Obecné informace · Pročtěte si pečlivě instrukce pro použití. Produkt by 
měl být nastavován zdravotnickým pracovníkem, jako je ergoterapeut, 
fyzioterapeut, ortopedický technik nebo lékař. Pacienti trpící cukrovkou, 
oběhovými problémy nebo citlivou pokožkou by se před použitím produktu 
měli poradit se svým lékařem. Trpí-li pacient alergií, zkontrolujte materiálové 
složení na bílé textilní nášivce.

Indikace · Produkt byl navržen k podepírání bederní části páteře po 
operaci, při obecné nestabilitě, při páteřních kompresivních frakturách nebo 
během bolestivých stavů. 

Kontraindikace · Pacienti s nestabilními frakturami by se před použitím 
jakékoli podpěry zad měli poradit se svým lékařem.

Před použitím · Pro výběr správné velikosti si změřte obvod kolem pasu. 
Podle tabulky velikostí pak vyberte nejvhodnější velikost produktu. 

Úprava · Ortéza je vybavena bederním opěrným panelem zhotoveným z 
plastické hmoty. Tento panel lze vyjmout otevřením zipu na dolní straně 
bederního pouzdra. Panel může být upravován s pomocí horkovzdušné 
pistole a rovněž jej lze brousit. Stahovací šňůrky na zadní straně lze 
nastavit vepředu v místě upevnění háčkových součástí. Bederní část může 
být od zadní části ortézy odpojena uvolněním knoflíků na zadní části. 

Použití · Produkt SpinoQuick® byl navržen s cílem poskytování dobré 
bederní podpory bez nutnosti využívání nadměrné síly. Přední zapínání 
je vybaveno integrovanými plastickými výztuhami za účelem zvýšení jeho 
stability při použití. Madla jsou navržena tak, aby usnadňovala používání.

Nasaďte ortézu na bederní oblast a vepředu ji uzavřete. Uvolněte na 
straně stahovací popruhy a upevněte je na přední části. Nastavte tlak na 
pohodlnou úroveň. 

Odkládání · Nejprve uvolněte stahovací popruhy. Poté rozevřete hlavní 
zapínání a sejměte ortézu. 

Pokyny pro údržbu a upozornění · Doporučujeme prát ortézu jednou 
týdně. Dodržujte pokyny pro praní uvedené na bílé nášivce na produktu, 
zapněte všechny popruhy, vyjměte bederní plastovou vložku z pouzdra a 
použijte sáček na prádlo pro ochranu zipu a popruhů.

Pacienti s citlivou pokožkou, cukrovkou nebo slabou cirkulací musí být 
sledováni. Pacienti s alergiemi by si měli ověřit materiálové složení uvedené 
na bílé nášivce. 

Další informace jsou k dispozici na internetové adrese www.mediroyal.se.

االإررشاددااتت  
SpinoQuick®

معلوماتت عامة · ااقرأأ االتعلیيماتت بعنایية. یيجب تركیيب االمنتج بوااسطة أأخصائي 
ططبي أأخصائي علاجج ططبیيعي مھهني أأوو معالج فیيزیيائي أأوو أأخصائي تقویيم االعظامم أأوو 
ططبیيب معالج. وویيجب على االمرضى االذیين یيعانونن من مرضض االسكريي أأوو مشاكل 
في االدووررةة االدمویية أأوو حساسیية االبشرةة ااستشاررةة االطبیيب قبل االاستخداامم. ووإإذذاا كانن 

االمریيض یيعاني من االحساسیية٬، یينبغي علیيھه االتحقق من محتوىى االمواادد على االملصق 
االنسیيجي االأبیيض.  

ددووااعي االاستعمالل · تم تصمیيم ھھھهذاا االمنتج لدعم االجزء االقطني من االعمودد االفقريي 
بعد االجرااحة٬، أأوو عدمم االاستقراارر االعامم٬، أأوو االكسورر االإنضغاططیية االشوكیية٬، أأوو عند 

االمعاناةة من آآلامم.  

مواانع االاستعمالل · یيجب على االمرضى االذیين یيعانونن من كسورر غیير مستقرةة 
ااستشاررةة االطبیيب قبل ااستخداامم أأیية ددعامة للظھهر.   

قبل االاستخداامم · لتحدیيد االحجم االصحیيح٬، خذ قیياسس االمحیيط حولل االخصر. ااستخدمم 
جدوولل االقیياسس لتحدیيد االحجم االأنسب.  

االتعدیيل · تم تزوویيد االدعامة بلوحة ددعم قطني مصنوعة من االبلاستیيك. وویيمكن 
إإززاالة ھھھهذهه االلوحة عن ططریيق فتح االسحابب على االجانب االسفلي للجیيب عند االمنطقة 

االقطنیية. وویيمكن تعدیيل االلوحة عن ططریيق ااستخداامم مسدسس حراارريي وویيمكن أأیيضًا 
تجلیيخھها. كما یيمكن تعدیيل سلاسل االسحب في االجزء االخلفي في االجزء االأمامي 
حیيث یيتم تركیيب االقطع االخطافیية. وویيمكن فصل االجزء االقطني من جزء االدعامة 

االخلفي عن ططریيق فتح االأززرراارر االقابلة للضغط في االخلف.  

االاستخداامم · تم تصمیيم ®SpinoQuick لتوفیير ددعم قطني جیيد ددوونن االحاجة إإلى 
ااستخداامم قوةة مفرططة. وویيحتويي االقفل االأمامي على تعزیيزااتت من االبلاستیيك تتكامل 
لجعلھه أأكثر ااستقراارًراا أأثناء االاستخداامم. كما صممت االمقابض لجعل االاستخداامم أأكثر 

سھهولة.  

 ضع االدعامة فوقق االمنطقة االقطنیية ووأأغلقھها من االأمامم. حررر أأرربطة االسحب من االجانب 
وواارربطھها فوقق االجزء االأمامي. ااضبط مستوىى االضغط حسب ررااحتك.  

االإززاالة · اافتح أأرربطة االسحب أأوولاً. بعدھھھها اافتح االقفل االأساسي ووأأززلل االدعامة.  

ااحتیياططاتت ووتعلیيماتت االعنایية بالمنتج 

نوصي بغسل االجبیيرةة مرةة ووااحدةة في االأسبوعع. ااتبع تعلیيماتت االغسیيل االوااررددةة على  
االملصق االأبیيض على االمنتج٬، وواارربط جمیيع االأرربطة٬، ووأأززلل االلوحة االقطنیية االبلاستیيكیية  

االتي تم إإددخالھها من االجیيب٬، ثم ااستخدمم كیيس غسیيل لحمایية االسحابب وواالأرربطة.   

یيجب ووضع االمرضى االذیين یيعانونن من حساسیية االبشرةة أأوو مرضض االسكريي أأوو ضعف 
االدووررةة االدمویية تحت االملاحظة. وویينبغي على االمرضى االذیين یيعانونن من االحساسیية االتحقق 

من محتوىى االمواادد على االملصق االأبیيض.   لمزیيد من االمعلوماتت٬، تفضل بزیياررةة االموقع 
www.mediroyal.se

AR ددستورراالعمل‌ھھھها 
 SpinoQuick®

 
ااططلاعاتت عمومی · ددستورراالعمل‌ھھھها رراا با ددقت بخواانیيد. اایين محصولل بایيد توسط 
متخصص پزشکی مانند کاررددررمانگر٬، ددررمانگر فیيزیيکی٬، تکنسیين ااررتوپدیی وو یيا 
پزشک تجویيز شودد. بیيمارراانن مبتلا بھه ددیيابت٬، مشکلاتت گرددشش خونن یيا حساسیيت 

پوستی بایيد قبل اازز ااستفاددهه با پزشک خودد مشوررتت کنند. ااگر بیيمارر حساسیيت دداارردد٬، 
محتویياتت رروویی برچسب سفیيد رراا برررسی کنیيد. 

مواارردد مصرفف · اایين محصولل براایی پشتیيبانی اازز بخش کمریی ستونن فقرااتت بعد اازز 
عمل جرااحی٬، بی‌ثباتی بھه ططورر کلی٬، شکستگی‌ھھھهایی فشارریی ستونن فقرااتت وو یيا ددرر 

شراایيط ددررددناکک ااستفاددهه می‌شودد. 

مواارردد منع مصرفف · بیيمارراانن مبتلا بھه شکستگی ناپایيداارر بایيد قبل اازز ااستفاددهه اازز محافظ 
کمر با یيک پزشک مشوررتت کنند. 

پیيش اازز ااستفاددهه ·  براایی اانتخابب ااندااززهه مناسب٬، ددوورر کمر خودد رراا ااندااززهه بگیيریيد. اازز 
نمودداارر ااندااززهه‌گیيریی براایی تعیيیين مناسب‌تریين ااندااززهه ااستفاددهه کنیيد. 

تنظیيم · اایين محافظ مجھهز بھه پانل محافظ کمر اازز جنس پلاستیيک  ااست. اایين پانل رراا 
می‌تواانن با باززکرددنن ززیيپ ددرر سمت پایيیين جیيب کمریی تنظیيم کردد. پانل رراا می‌تواانن با 
ااستفاددهه اازز یيک تفنگ حرااررتی تنظیيم وو ھھھهمچنیين  سایيیيد. . ررشتھه پشت رراا می‌تواانن ددرر 

جلو کھه قطعاتت قلابب ددرر آآنن متصل شدهه  تنظیيم کردد. بخش کمریی رراا می تواانن با 
باززکرددنن ددکمھه اازز  پشت جداا  کردد. 

کارربردد · ®SpinoQuick لتوفیير ددعم قطني جیيد ددوونن االحاجة إإلى ااستخداامم قوةة مفرططة. 
وویيحتويي االقفل اا براایی حفاظظت اازز کمریی بدوونن نیيازز بھه ااستفاددهه اازز قدررتت ااضافی 

ططرااحی شدهه ااست.   ددرربب جلو بھه تقویيت پلاستیيکی آآنن رراا ددرر ططولل برنامھه با ثباتت تر 
می کند. ددستھه ھھھها ااستفاددهه اازز آآنن رراا آآسانتر می کند. 

بند  رراا ددرر ناحیيھه کمریی  قراارر ددھھھهیيد وو اازز جلو ببندیيد. بندکشی رراا اازز جلوآآززاادد کنیيد وو 
آآنھها رراا بھه جلو ووصل کنیيد.  ااندااززهه رراا تا سطح ررااحتی تنظیيم کنیيد. 

حذفف · ااوولل بندکشی رراا بازز کنیيد سپس ددرربب ااصلی رراا بازز کرددهه وو بند رراا ددررآآووررددیيد. 

ددستورراالعمل مرااقبت وو ااقدااماتت ااحتیياططی · توصیيھه می‌کنیيم کھه بریيس ھھھهفتھه‌اایی یيکبارر 
شستھه شوند. اازز ددستورراالعمل شستشو بر رروویی برچسب سفیيد محصولل  پیيروویی کنیيد٬، 

ھھھهمھه straps رراا ببندیيد٬، گیيرهه کمریی پلاستیيکی رراا اازز جیيب بردداارریيد وو اازز یيک کیيسھه 
لباسس براایی محافظت اازز ززیيپ وو ددرربب ااستفاددهه کنیيد. 

بیيمارراانن مبتلا بھه حساسیيت پوستی٬، ددیيابت وو یيا گرددشش خونن ضعیيف بایيد تحت نظر 
باشند. بیيمارراانن  مبتلا بھه آآلرژژیی بایيد محتواایی مواادد بر رروویی برچسب سفیيد رراا برررسی 

کنند. براایی کسب ااططلاعاتت بیيشتر بھه  www.mediroyal.se مرااجعھه کنند.

PE

說明

SpinoQuick®

常規資訊 ·請仔細閱讀本說明。應由醫療專業人員安裝產
品，如職業治療師、理療師、矯形外科技術人員或醫學博
士。對於患有糖尿病、循環系統疾病或皮膚過敏的患者，使
用前請諮詢醫生。如果患者過敏，請查看白色布標上的材料
含量。 

指示 ·產品設計用於在手術後、全身性殘疾、脊柱壓縮性骨
折或疼痛時支撐腰椎。 

禁忌症 ·患有不穩定骨折的患者在使用任何背部支撐前，應
諮詢醫生。 

佩戴前 ·如需選擇合適的尺寸，請測量腰圍。使用測量圖表
確定最合適的尺寸。 

調整 ·矯正器安裝有塑膠製成的腰部支撐板。拉開腰部口袋
下方的拉鏈，可以拆卸此支撐板。使用熱噴槍可以調整支撐
板，還可以研磨。背後拉繩可在前面掛鉤連接處調整。打開
背後按扣，可以將腰部部分與背部矯正器部分分離。 

應用 ·SpinoQuick® 設計可提供良好的腰部支撐，不必用力
過大。前扣採用塑膠加固，更加穩固耐用。手柄設計方便穿
脫。 

 將矯正器套在腰部，在前面閉合。從側面鬆開拉帶，在前面
搭扣。調整壓力直到舒適為止。 

取下 ·先打開拉帶。然後打開前按扣，取下矯正器。 

保養說明與注意事項 ·我們建議每週清洗一次矯正器。按照
產品白色布標上的清洗說明，閉合所有按扣，從袋中取出腰
部塑膠插入件，使用洗衣袋保護拉鏈和拉帶。

應觀察患有皮膚過敏、糖尿病或循環系統疾病的患者。如果
患者過敏，應查看白色布標上的材料成分。   

更多資訊，請諮詢 www.mediroyal.se

CH 说明
SpinoQuick®

常规信息 ·请仔细阅读本说明。应由医疗专业人员安装产
品，如职业治疗师、理疗师、矫形外科技术人员或医学博
士。对于患有糖尿病、循环系统疾病或皮肤过敏的患者，使
用前请咨询医生。如果患者过敏，请查看白色布标上的材料
含量。

指示 ·产品设计用于在手术后、全身性残疾、脊柱压缩性骨
折或疼痛时支撑腰椎。

禁忌症 ·患有不稳定骨折的患者在使用任何背部支撑前，应
咨询医生。

佩戴前 ·如需选择合适的尺寸，请测量腰围。使用测量图表
确定最合适的尺寸。

调整 ·矫正器安装有塑料制成的腰部支撑板。拉开腰部口袋
下方的拉链，可以拆卸此支撑板。使用热喷枪可以调整支撑
板，还可以研磨。背后拉绳可在前面挂钩连接处调整。打开
背后按扣，可以将腰部部分与背部矫正器部分分离。

应用 ·SpinoQuick® 设计可提供良好的腰部支撑，不必用力
过大。前扣采用塑料加固，更加稳固耐用。手柄设计方便穿
脱。

将矫正器套在腰部，在前面闭合。从侧面松开拉带，在前面
搭扣。调整压力直到舒适为止。

取下 ·先打开拉带。然后打开前按扣，取下矫正器。

保养说明与注意事项 ·我们建议每周清洗一次矫正器。按照
产品白色布标上的清洗说明，闭合所有按扣，从袋中取出腰
部塑料插入件，使用洗衣袋保护拉链和拉带。

应观察患有皮肤过敏、糖尿病或循环系统疾病的患者。如果
患者过敏，应查看白色布标上的材料成分。   

更多信息，请咨询 www.mediroyal.se

CM 説明書
SpinoQuick®

全般情報 · 本説明書をよくお読みください。本製品は、作業療法
士、理学療法士、整形外科技師または医師等、医療従事者が取り付
けてください。糖尿病、循環器系に疾患のある、あるいは敏感肌の
患者は、使用前に医師に相談してください。アレルギー体質の患者
は、白色繊維ラベルに記載の使用材料成分をチェックしてくださ
い。

使用例 · 本製品は、外科手術後、全体的に不安定要素の後、脊椎圧
迫骨折後、あるいは痛みを伴う場合に、背骨の腰部を支えるデザイ
ンになっています。

忌避事項 · 不安定骨折のある患者は、背骨サポートの使用前に、医
師に相談してください。

使用前 · 適切なサイズを選択するため、腰回りを測定してくださ
い。測定表を参照して、最適なサイズを決めてください。

調節 · ブレースは、プラスチック製の腰部サポートパネルで固定さ
れています。このパネルは、腰部ポケットの下側にあるジッパーを
開け、取り外すことができます。このパネルは、ヒートガンで調節
でき、詰め込むこともできます。背面部の引き紐は、フック部品を
取り付けた正面で調節することができます。腰部は、背面部の押し
ボタンを開け、背面ブレース部分から取り外すことができます。

用途 · SpinoQuick® は、過度の力を加えなくとも、腰部を快適に
サポートできるようにデザインされています。正面クロージャーに
は、プラスチック強化材が付き、使用中にさらに安定します。取っ
手は、使いやすいようにデザインされています。

ブレースを腰部周辺に当て、正面で閉じます。引きストラップを側
面から外し、正面に取り付けます。圧縮レベルを快適なレベルに調
節します。

取外し · はじめに、引きストラップを開けます。次に、メインクロ
ージャーを開け、ブレースを取り外します。

手入れ方法と注意事項 · ブレースは週1回洗浄することをお勧めし
ます。本製品の白色ラベルに記載の洗浄手順に従って、ストラップ
をすべて閉じ、腰部プラスチックインサートをポケットから外し、
洗濯袋でジッパーおよびストラップを保護します。

敏感肌、糖尿病または循環器系が弱い患者は様子見が必要です。ア
レルギー体質の患者は、白色ラベルに記載の材料成分をチェックす
る必要があります。   

詳細は、www.mediroyal.se を参照してください。

JP
Melayu – Arahan 
SpinoQuick®

Maklumat Umum · Baca arahan dengan teliti. Produk ini perlu dipasang 
oleh pakar perubatan profesional seperti pakar terapi pekerjaan, pakar 
terapi fizikal, juruteknik ortopedik atau doktor perubatan. Pesakit dengan 
diabetes, masalah peredaran darah atau kulit sensitif perlu merujuk kepada 
doktor mereka sebelum menggunakannya. Jika pesakit mempunyai alahan, 
semak kandungan bahan pada label tekstil putih.

Indikasi · Produk ini telah reka bentuk untuk menyokong bahagian lumbar 
tulang belakang selepas pembedahan, ketidakstabilan umum, fraktur 
mampatan spina atau semasa mengalami kesakitan.

Kontraindikasi · Pesakit dengan fraktur yang tidak stabil perlu merujuk 
kepada doktor sebelum menggunakan apa-apa sokongan belakang.

Pra-Penggunaan · Untuk memilih saiz yang betul, sila ambil ukuran lilitan 
di pinggang. Gunakan carta ukuran bagi menentukan saiz yang sesuai.

Pelarasan · Pendakap ini dipasang dengan panel sokongan lumbar yang 
diperbuat daripada plastik. Panel ini boleh dikeluarkan dengan membuka 
zip di bahagian bawah poket lumbar. Panel ini boleh dilaraskan dengan 
menggunakan pistol haba dan juga boleh dikisar. Tali penarik di bahagian 
belakang boleh dilaraskan di bahagian hadapan tempat cangkuk dipasang. 
Bahagian lumbar boleh dipisahkan daripada pendakap bahagian belakang 
dengan membuka butang tekan di bahagian belakang.

Penggunaan · SpinoQuick® telah direka untuk memberikan sokongan 
lumbar yang baik tanpa perlu menggunakan tenaga yang banyak. Penutup 
bahagian hadapan mempunyai pengukuhan plastik bersepadu untuk 
membuatkannya lebih stabil semasa penggunaan. Pemegang reka bentuk 
untuk membuatkan penggunaan menjadi lebih mudah.

Pakaikan pendakap di atas bahagian lumbar dan tutup di bahagian 
hadapan. Lepaskan tali penarik dari tepi dan sambungkannya ke bahagian 
hadapan. Laraskan mampatan ke tahap yang selesa.

Menanggalkan · Buka tali penarik terlebih dahulu. Kemudian buka penutup 
utama dan tanggalkan pendakap tersebut.

Arahan penjagaan dan langkah berjaga-jaga · Kami mengesyorkan 
yang pendakap tersebut perlu dibasuh seminggu sekali. Sila ikut arahan 
membasuh pada label putih produk, tutup semua tali, keluarkan lumbar 
plastik yang dimasukkan dari poket dan gunakan beg dobi untuk melindungi 
zip dan tali.

Pesakit yang mempunyai masalah kulit sensitif, diabetes atau peredaran 
darah yang teruk perlu diperhatikan. Pesakit yang mempunyai alahan perlu 
menyemak kandungan bahan pada label putih. 

Untuk maklumat lanjut, sila rujuk www.mediroyal.se
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